POCCHUMCKAS AKAJIEMHS HAVK

MHCTUTYT BOCTOUHBIX PYKOIIUCEN

TAHI'YTbDI

B IleHTpanbHoOil A3uH

Coopnux cmametl
6 uecmsv 80-1emus
npogheccopa E.U.Kviuanosa

a

MOCKBA
Wznarensckas ¢pupma
«Bocrounas nurepatypar»
2012



VIIK 94(5)
BBK 63.3(5)
T18

H30anue svinonneno npu noodeposcke
Donoa Lzau L3un-co
(Chiang Ching-kuo Foundation for
International Scholarly Exchange), Taiisanv

CocTaBuTeNb U OTBETCTBEHHBIN peaakTop
U ®. I[lonosa

Tanrytsl B LienTpansHoit A3un : ¢6. cT. B yectsb 80-netust npod. E.W. Kbi-
yaHoBa / cocT. U 0oTB. pea. U.d. [Tonosa ; MH-T BOCTOUHBIX pyKOmHUcei
PAH. — M. : Bocr. qar., 2012. — 501 c. : nn. — ISBN 978-5-02-036505-6

(B mep.)

COOpHUK, B KOTOPBII BOLIIM CTaThH OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUCHBIX, IOCBS-
nieH 80-JIeTHI0 M3BECTHOI'O POCCHHCKOIO BOCTOKOBEAA, JOKTOpa MCTOPMUYECKHX HayK,
npodeccopa E.W. Keruanosa. [Ipodiemarrka cOOpHUKA 3a1aHa OCHOBHBIMU TOMUHAHTaAMHU
MHOT'OJIETHETO MCCIIeI0BAaTENBCKOI0 TBOPUECTBA I0OMIISIpa, KOTOPHIH, SABISSCH B TIEPBYIO
ouepellb TAHTYTOBEAOM M ONHUPAsCh Ha LIMPOUYAKNIIYI0 MCTOYHUKOBEIYECKYIO 0a3y, Oiie-
CTAIIe pa3paboTa MHOTHE aKTyalbHBIE IPOOIEMBI HCTOPUH TOCYIapCTBEHHOCTH, 1IpaBa,
3THOTEHEe3a, MUCbMEHHOTo Hacaeaus HaponoB Kuras u LlentpansHoit A3uu. bonpumn-
CTBO aBTOPOB CTaTei MOCTapalInCh MMOKa3aTh, KaK BOMPOCHI, TIOCTABICHHEIE B CBOE BpeMs
B pabotax E.W. KeryaHoBa, monmy4uiu gajpHEIee pa3BUTHE B HAYKE.

© MucTtutyT BocTouHbIX pykonuceit PAH, 2012
© PenakMOHHO-U3/1aTelIbCKOE 0(OpMIIEHHE.
W3parenbckas pupma

ISBN 978-5-02-036505-6 «BocTouHas nureparypay, 2012
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Tangut Fragments
Preserved in the China National Institute
of Cultural Heritage

tional Institute of Cultural Heritage (Zhongguo wenhua yichan yanjiuyuan
B S AL A FST ). Tt is considered that they were originally included in
the Dunhuang collection of Zheng Zhenduo and were taken over by the government
in the 1960s. In a decade, they were handed over to the Institute and preserved un-
examined in its Library until 2010 when Dr. He Junhong, Deputy Director of the
Institute Library, showed me these fragments for identification.
One of these fragments (pl. 1), a xylograph in a fine condition, is easily identi-
fied—it comes from the volume 32 of the Tangut version of Apidamo dapiposha lun
KT WL 322 5 I Y2905 (Abhidharma-maha-vibhasa-$astra):

Wi 45 . % 44

8% M0 4 7w 1T 4 42 27

X Jm W B AL TR TN A

Chinese decipherment:

B B R

R A E T 44

TR RO R

The relevant Chinese original translated from Sanskrit by Xuanzang in 659 can
be found in Taisho Tripitaka, vol. 27, p. 163c:

F our pieces of Tangut fragments have recently come to light in the China Na-

" Three pieces were affixed with the seal of Wenwu bowuguan yanjiusuo cang (U EHET I e
Collection of the Research Institute, Museum of Cultural Relics) and numbered xian J§k 14458: 1-3,
but on the remaining one of the four, the most fragmentary xylograph, there are no marks of a collec-
tion.

© Nie Hongyin, 2012
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Pl 1 Pl 2

)5‘%%‘
&

hREE, RERPERBER, WA W SRR RR
o IR

LOEBREER, MUM R

Arakawa Shintaro reports that there are also twelve pieces of Tangut fragments
of the same $astra kept in the Princeton East Asian Library and all of their Chinese
correspondences can be found in the volume 32.> Thus we may assume, according
to the characteristics of engraving, that what is preserved in the Institute of Cultural
Heritage might, along with those in Princeton, have come from one and the same
xylograph excavated from the Northern Region of Mogao Grottoes in Dunhuang.

The identification of a second fragment (pl. 2) is largely beyond my ability. It is
a piece of the severely damaged gold ink manuscript, where a few characters are
indecipherable. We can see five columns of characters on it: the first two to the right
prove to be its Sanskrit title in Tangut phonetic transliteration, while the third col-
umn should be a Tangut paraphrase of the title but is evidently incomplete, and the
last two columns might be a short glorification to the Buddhas. Perhaps we can de-
cipher some intelligible characters as the following:

* Arakawa Shintard 2011, pp. 147-305. For the parallel Chinese texts see Taishd Tripitaka Ne 1545,
vol. 27, pp. 150c—167a.
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it 2 Ik 2 % Tk ¥% 7% A 76 28 A

4 Tk i 4t 4% A 20 k4 72

o 2

e O 7il ik 2k 46 %8 &R b 48 4ok 4k 40
OO % B %4

Skt.: Buddha sarva natari ikafra]

yayur samd tantra nafmaj

Tangut: ...
All sorts of practice begin from origin; now realize the original correct awakening.
Let me pay homage to the true body of ...°

We know that a Tangut Buddhist work must have been translated from Tibetan if
it is initiated by the transliteration of a Sanskrit title at the very outset. But unfor-
tunately, although the possible Tibetan title might be tentatively reconstructed here
as Sangs-rgyas thams-cad bsong-ba i-yi-ge ... mnyam-pa rgyud zhes-bya-ba,’
I have not yet been able to locate the relevant Tibetan original so far and hence give
any accurate decipherment.

Two other pieces of manuscript, identified to be certain kinds of Buddhist
mantras, are fairly interesting. Along with the most widely spread mantras in the
Gansu Corridor, they must have played an important role in the spiritual life of
Tanguts in the middle ages, for transcriptions of the same mantras are excavated
from the Caves of Tianti Mountain and Bingling Temple in the past century and
then preserved in the Gansu Museum. Chen Bingying published their facsimile
and pointed out that three mantras among them were copied separately on 14
pieces of paper with a few divergences of characters,’ but he failed to identify
their title and origin.

Now we can conclude that the third Tangut fragment in the Institute of Cultural
Heritage (pl. 3) identical to the mantra of the Second Class discussed in Chen Bing-
ying’s article’ proves to be the transliteration of Shier yinyuan zhou ~+ —-PFI%&5T
(Dharant of the Twelve Causes and Conditions), though there are some characters
differing from each other:

3 The possible Chinese translation might be #5082 ¥J4Ah, WAEIEEAIMAK. O OH S sy,

* Nishida Tatsuo 1966, p. 296.

* Its tentative Chinese reconstruction might be 47 [ i) 452 [ [0 P £ H A% 5

® Chen Bingying 1987, pp. 63—65 and the back cover.

” The mantras discussed by Chen Bingying fall into three classes. The First Class, beyond the topic
of the present paper, is the Tangut transliteration of Amituofo genben zhou FSEBEMEMRAYL (Basic
Dharant of Amitabha).
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WioRE RECKRMATT MR LA WR AR R A
%2 MA TR FME RAHE WILE 2
Mt fRAk BB MR

Skt.: Om ye dharmahetu prabhava hetutesan tathagato hyavadatate saficayo
nirodha evam vati maha s'ramanah” svaha."”

The fourth piece of the Tangut manuscripts in the Institute of Cultural Heritage
(pl. 4), identical with the mantra of the Third Class in Chen Bingying’s study,
proves to be the Tangut transliteration of Budong Rulai jingchu yezhang zhou A~Hj
AR ER ¥R SL (Dharant to Eliminate Hindrance of Tathagata Aksobhya):

8 According to the Sanskrit form and Bingling Temple manuscripts, Tangut character il ri is
dropped here.

? According to the Sanskrit form, Tangut character 3% da might be dropped here.

'” According to the Bingling Temple manuscripts, Tangut character % ya is dropped here.

" According to the Chinese transliteration and Bingling Temple manuscripts, the Sanskrit word
sramanah ought to be Sramanaya.

"2 Sun Bojun 2009, pp. 163—198. The Sanskrit form of this mantra shows slight divergences from
that in A/l Mantras in Mahapitaka, see Lin Guangming 2001, pp. 407—408.
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W AW AEHHS W ORGER R (4]

Mz mme Az ARz A%k 4%

Ze AR AL MEALARAE MM RAE KRGS ME]
. # MR

Skt.: Namo ratna traydaya om kamkani kamkani rocani rocani trotani trotani
trasani trasani pratihana pratihana sarva karma param parani me svaha."

Chinese versions of Shier yinyuan zhou and Budong Rulai jingchu yezhang zhou
came into being in Xi-Xia era and have been well preserved up to the present. In
1200, a Xi-Xia minister He Zongshou % %3 engaged $ramanas Zhiguang %% Ji
and Huizhen EH to compile a Buddhist work with the title of Mizhou yuanyin
wangsheng ji % JUEIK A 4L (Selection of Mantras Connected to Rebirth),
where we find:

+ RIS
ME O0 THERSRRIE 15 AR B T8 3% HIZEZ SRMSHAT 5
VRINR A DSk GRS BRRA BEMRBRIZDE YharC

ANED QAR R S B 5T

PR NG IR MRV M R ar REAR MR MRS MFHREAR
WF IR AR MR GE PR DGR AN AT R ST GEMS R B R
VR GRVERR 88 I

Evidently, the Chinese versions are phonetically congruent with both the San-
skrit originals and its Tangut versions quoted above. This fact shows that there must
have been some standard originals of the Sanskrit mantras in Xi-Xia. The assump-
tive originals must have been separated from their primary siitras and spread inde-
pendently among people in the Gansu Corridor, for we can see that the Budong Ru-
lai jingchu yezhang zhou is transliterated quite differently from the original sttra
wherein it was included.

13 According to the Sanskrit and Chinese mantra in question, frotani or trotani, the Tangut character
M tsa(ca)in 4 {7 F trocani should be Zfi ta, but I cannot figure out why the character %} tsa
(ca) is also used in the manuscripts of Bingling Temple, or perhaps the Sanskrit form read by Tanguts
then was trotsani, not trotani.

4 42 4% mama also occurs in the Bingling Temple manuscripts, but cannot be found in other ver-
sions of this mantra.

' Sun Bojun 2009.

' Tuishé Tripitaka vol. 46, p. 1012¢. The original Chinese phonetic annotations are deleted here for
reading convenience. The main part of the same mantra also appears in Chinese version of Sheng miao-
Jjixiang zhenshiming jing PEW 51 H T 448 (Arya-manjusri-nama-samgiti), see Taisho Tripitaka
vol. 20, p. 832b, but does not appear in its Tangut version, see Lin Ying-jin 2006. It seems that the
Shier yinyuan zhou was not included in the initial composition of Sheng miaojixiang zhenshiming jing
but attached, along with some other mantras at the end of the siitra, by somebody in the Yuan era.

' Taisho Tripitaka vol. 46, p. 1010a. The original Chinese phonetic annotations are deleted here for
reading convenience.
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The Chinese version of Budong Rulai jingchu yezhang zhou appeared initially in
Baji kunan tuoluoni jing R #EPE AR JE &S (Siitra of the Dharanis that Remove
Suffering and Adversity) translated by Xuanzang in 654, and its Tangut version was
discovered in Khara-Khoto by the Kozlov expedition and is now preserved as Inv.
No. 117 (MuB. Ne 117) in the Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of
Sciences,'® where we can see an almost entirely different transliteration of Budong
Rulai jingchu yezhang zhou:

IMmze izt Amedmse ARFZzRARZR ARAEANR
A A A S A R A A A A
The original Chinese version reads:

Fafa e e BrfeBe MEGEnt EE e I e A e o
JE MBS IS SRR JE M TR 2 P S A AR R ARk 9

Comparison between the mantra in Baji kunan tuoluoni jing and that in the col-
lection of the Institute of Cultural Heritage shows that the corresponding Tangut
characters are not always homophones; for example, the Sanskrit word rocani is
transliterated as % It 8 rjur-tSja-nji in Baji kunan tuoluoni jing, whereas in the
Institute of Cultural Heritage manuscript it is transliterated as %t %] 7t
ror-tsja-nji,” ¢ rjur and 4 ror are differentiated by their vowels, whereas fif
tsja and %) tsja by their consonants. The possible explanation to this phenomenon
lies in a divergence in their transliteration method, that is to say, & T 7€
rjur-tsja-nji comes from the Chinese sound % 7 JE [lu-tsja-ni but %t ¥ 7€
ror-tsja-nji come from the Tibetan sound ro-tsa-ni. This conclusion can be sup-
ported by another cognate version of Budong Rulai jingchu yezhang zhou in a
Tangut translation of the Tibetan siitra "Phags-pa mi-gyo-ba zhes-bya-ba’i gzungs,”
where we see the same transliteration of %/ #sa for ca:

WA BRE ABMHYL WORE” W REE RETE RURE
MM AfME ARk AERE AR T WERKA
ez dedk b A& RRARAR METBAR WA TR RGAR

'8 For the descriptive introduction, see Kychanov 1999, pp. 445-446.

' Nie Hongyin 2010a, pp. 1-5.

* Taishé Tripitaka vol. 21, p. 912b-c. Notice that the Sanskrit words namo ratna trayaya om, re-
flected in Mizhou yuanyin wangsheng ji, can not be found here. Besides, according to Lin Guangming
(2001, vol. 5, p. 399), the parallel Sanskrit form should be kamkanikamkani rocanirocani trotanitrotani
trasanitrasani pratihanapratihana sarvakarmaparampara(ni)me svaha, where only the syllable ni in
bracket does not appear in both the Chinese and Tangut transliteration.

! The phonetic reconstruction forms of Tangut in the present paper are quoted from Li Fanwen
(1997).

2 Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences, MuB. Ne 5194, the Chinese
translation for the title can be Budong zongchi ANEH4EFF (Kychanov 1999, p. 480).

3 Skt.: Tadyatha does not appear in other versions.
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Skt.: Namo ratna trayaya tadyatha om kdakani kakani rotsani rotsani trotani
trotani trasani trasani pratihana pratihana sarva karma param parani me svaha

We have already encountered such a linguistic rule that along the Silk Road in
the middle ages, which posits the phonetic correspondence between Sanskrit pal-
atals (c-, ch-, etc.) and Tibetan or Chinese dentals (#s-, tsh-, etc.) and which proves
to be a transliteration principle followed by many Buddhist translators in Middle
Tang and Song era.”® It is notable that the Sanskrit syllables ro and ca are also rep-
resented in the Tangut version Renwang huguo boruo boluomiduo jing 1~ .78 %
FIEEE LK (Wisdom Siitra about a Benevolent King Who Protects His Country)
by their transliteration form £ ror and %) tsja (Fx fLZ T Vairocana) dis-
cussed above.” The correspondence between Tangut dentals and Sanskrit palatals,
in fact, can be identified only in the mantras transliterated after 1150s, so we may
believe that the transliteration principle initiated in the Tang era was adopted by
both Chigese and Tangut translators within the Xia-Xia territory of the second half
of'the 127 c.
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